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DUA ABU HAMZA THUMALI 

Abu Hamza al-Thumali was a companion of 
Imam Ali Zaynul Abideen (pbuh). He was also a 
companion of Imam Muhammad al-Baqir (pbuh) 
and Imam Ja'far al-Sadiq (pbuh). 

Abu Hamza al-Thumali has related that during 
the month of Ramadhan, Imam Ali Zaynul 
Abideen (pbuh) used to spend a greater part of 
the night in prayers and when it used to be the 
time of beginning of the fast he recited a dua 
which he taught to Abu Hamza Thumali which 
later came to be known as Dua Abu Hamza 
Thumali. 

This dua has been recorded in the book Misbah 
al-Mutahijjid of Shaykh Tusi. 
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DUA ABU HAMZA THUMALI 

مِْيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا اللهِا مِسِْب
In the name of Allah, the Kind, the Merciful 

دٍمََّمحُ لِٰاوَّ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّه3ُللَا
O Allah! Send blessings on Muhammad and the 
family of Muhammad. 

كَِتَليحِ فيِ بيِ رْكُْتمََ لاوَ كَِتَبوقُعُِب نيِْبدِّؤَتَُ لا يلهِِٰا
O Allah, do not discipline me by means of Your 
punishment and do not subject me to Your 
planned strategy. 

كَدِْنعِ نْمَِ ّلاِا دُجَوُيَ لاوَ بِّرَ اَي يرَُْلخْاَ ليِ نَْيَ◌ا نْمِ
How can I attain welfare, O Lord, while it is not 
found elsewhere save with You? 

كَِبَ ّلاِا عُاطََتسْتَُ لاوَ ةُاجََّنلاَ ليِ نَْيَ◌ا نْمِوَ
How can I find redemption while it cannot be 
attained save through You? 

3



كَِتحمَْرَوَ كَِنوَْع نَْع نىْٰغَتسْا نَسَحَْ◌ا يذَِّلاَ لاَ
Neither he who has done righteous deeds can 
dispense with Your aid and mercy 

كَْيَلiَ َ◌اَترَجْاوََ ءآسََ◌ا يذَِّلاَ لاَوَ
Nor can he who did evildoings, dare to challenge 
you, 

كَِترَدْقُ نَْع جَرَخَ كَضِرُْي مَْلوَ
And did not arrive at Your pleasure find an exit 
out of Your power. 

...بِّرَ اَي
My Rabb! (Say as many times as possible in one 
breath) 

كَْيَلiَ نيَِتْلَلَد تَْنَاوَ كَُتْفرََع كَِب
Through You I have known You and You directed 
me to You  

تَْنَا امَ رِْدَا مَْل تَْنَا لاوَْلوَ كَْيَلِا نيَِتوَْعَدوَ
And called me to You and without You I would not 
have known what You are. 
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نيُِبtجُِيَف هُوعُْدَا يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحَْا
All Praise is for Allah whom I call upon with my 
needs then He answers me 

نيِوعُدَْي ينَحِ اًئtطَِب تُْنكُ نِْاوَ
Even though I was slow when He calls upon me 

نيِيطِْعُيَف هُُلَاسَْا يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحْاوَ
All Praise is for Allah whom I supplicate, and He 
grants me (what I plead for) 

نيِضُرِقَْتسَْي ينَحِ لاًيبخَِ تُْنكُ نِْاوَ
Even though I was stingy when He sought a loan 
from me. 

تيِجَاَلحِ تُْئشِ امََّلُ� هِيدِاَنُا يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحْاوَ
All Praise is for Allah whom I call upon with my 
needs whenever I wish 

عٍيفِشَ يرَِْغِب يرِّسِِل تُْئشِ ثُْيحَ هِِب وُلخَْاوَ
And I entrust Him with my secrets without an 
intercessor 
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تيِجَاحَ ليِ يضِقَْيَف
And He grants me my wishes 

هَُيرْغَ وعُْدَاَ لا يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحَْا
All Praise is for Allah whom I do not plead to 
anyone but Him 

يئِآiَدُ ليِ بْجَِتسَْي مَْل هَُيرْغَ تُوَْعَد وَْلوَ
For if I pleaded to others, they would not grant 
me 

هَُيرْغَ وجُرَْاَ لا يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحْاوَ
All praise is for Allah, other than whom I do not 
hope 

يئِآجَرَ فََلخَْلاَ هَُيرْغَ تُوْجَرَ وَْلوَ
And even if I hope for anyone else, he shall 
certainly disappoint me 

نيِمَرَكَْاَف هِْيَلِا نيَِلَ�وَ يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحْاوَ
All Praise is for Allah who dignified me by 
becoming the Disposer of my affairs 
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نيِوُنtهُِيَف سِاَّنلا لىِٰا نيِْلَِ�ي مَْلوَ
Instead of making me rely on others who then 
would humiliate me 

نيَِّعٌ نيِّغَ وَهُوََ ّليَِا بََّبَتحَ يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحْاوَ
All Praise is for Allah who endeared me even 
though He is not in need of me 

ليِ بَْنَذَ لا نيَِّاَ� 3تىحَ نيَِّع مُُلْيحَ يذَِّلا rِ3ِ دُمَْلحْاوَ
All Praise is for Allah who treats me with clemency 
just as if I have no sin 

يدِمَْبحِ قُّحََاوَ يدِْنعِ ءٍيْشَ دُحمََْا بيِّرََف 
So my Lord is the most praised by me of all and 
most worthy of my praise 

ًةَعرَشْمُ كَْيَلِا بِِلاطََلمْا لَُبسُ دُجَِا نيِِّا  مَّه3ُللَا
O Allah! I find the roads of wishes to You wide 
open 

ًةَعَترْمُ كَْيدََل ءِآجَرَّلا لَهِاَنمَوَ
And the rivers of hope to You vast and running 
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ًةحَاَبمُ كََلمََّا نَْلمِ كَِلضْفَِب ةََناَعِتسِْلاْاوَ
And counting on Your bountifulness (in times of 
need) for those who wished You freely accessible 

ًةحَوُتفْمَ ينَخِرِاصَّلِل كَْيَلِا ءِآiَدُّلا بَاوَْبَاوَ
And the gates of prayer to those who are 
disparate, wide ajar 

ةٍَباجَِا عِضِوَْبمِ ينَجِارَّلِل كََّنَا مَُلiَْاوَ
And I know that You are for those who ask You in 
the position of answer 

كَدِوجُ لىِٰا فِْهَّللا فيِ نََّاوَ ةٍَثاَِ�ا دِصَرَْبمِ ينَِفوهُْلمَْلِلوَ
And for those who are distressed, You are in a 
posture of rescue and in disparately seeking Your 
generosity  

ينَِلخِاَبْلا عِْنمَ نْمِ اضًوَعِ كَئِآضََقِب اضَرِّلاوَ
And being content with Your judgment I find it 
compensating from the rejection of the misers 
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نَيرِِثُاَتسُْلمْا يدِْيَا فيِ امََّعً ةحَودُْنمَوَ
And more satisfying than the handouts of the 
selfish 

ةَِفاسََلمْا بُيرَِق كَْيَلِا لَـحِارَّلا نَِّاوَ
And truly traveling to You is short in duration 

كََنودُ لُامَعَْلاْا مُهَُبجُْتحَ نَْاَ ّلاِا كَِقْلخَ نَْع بُجَِتْتحََ لا كََّنَاوَ
And You do not veil Yourself from Your creatures 
unless their own misdeeds would block them from 
You 

تيِجَاَبحِ كَْيَلِا تُْهجَّوََتوَ تيَِبِلطَِب كَْيَلِا تُدْصََق دَْقوَ
And I have sought You for my wish and directed 
my need to You 

يِلسُّوََت كَئِآiَدُِبوَ تيَِثاَغِتسْا كَِب تُْلَعجَوَ
And I depend on You for my rescue and I assign 
my pleading to You by praying to You 

نيِّمِ كiَِامَِتسِْْلا قٍاَقحِْتسْا يرِْغَ نْمِ
Doing this while knowing that I am not worthy of 
Your listening to me 
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كَمِرَكَِب تيَِقِثِل لَْب نيَِّع كَوِفَْعِل بٍاجَيِ¡سْا لاَوَ
Nor do I have a right on You to pardon me but I 
do so because I trust in Your generosity 

كَدِيحِوَْتِب نِامَـيِلاْا لىِٰا يئِآَلجَوَ كَدiِْوَ قِدْصِ لىِٰا نيِوكُسُوَ
And I submit to Your true promise (to answer our 
prayers) and I take refuge through believing in 
Your unity 

كَيرُْغَ ليِ بَّرََ لا نَْا نيِّمِ كَِتَفرِْعَبمِ نيِيِقَيوَ
And through my certainty of knowledge about 
You that indeed I have no other god or lord but 
You 

كََل كَيرِشََ لا كَدَحْوَ تَْنَاَ ّلاِا هَٰلِاَ لاوَ
Only You; there is no partner for You 

:قٌدْصِ كَدiُْوَوَ قٌّحَ كَُلوَْقوَ لُئِآَقْلا تَْنَا  مَّه3ُللَا
O Allah! You did say and all of what You say is 
true and what You promise is unconditional that: 
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“امًيِلiَ ءٍيْشَ لُِّ�ِب نَاَ�َ هللا نَِّا هِِلضَْف نْمَِ هللا اوُلَاسْاوَ ”
"O (believers) ask Allah of His bounty for Allah is 
Merciful towards you.” 

ّيسَ اَي كَتِافَصِ نْمِ سtََْلوَ ةََّيطَِعْلا عََنْتمَوَ لِاؤَسُّلاِب رَمُُاَت نَْا يدِِ
And it is not from Your features, O my Master to 
order me to ask and prevent the answer 

كَِتكََلْممَ لِهَْا 9َٰع تِاَّيطَِعْلاِب نُاَّنَلمْا تَْنَاوَ
And You are the Granter of all bounties on all 
residents of Your kingdom 

كَِتَفُارَ نُِّنحََتِب مْهِْيَلiَ دُئِآَعْلاوَ
And the Giver of Your consoling tenderness 

اًيرِغصَ كَنِاسَحِْاوَ كَمَِعنِ فيِ نيَِتtَّْبرَ يلهِِٰا
O my Lord! You have brought me up in Your gifts, 
and bounties since I was youthful 

اًيرِبكَ يسمِْاِب تَهْوََّنوَ
And elevated my designation as I grew older 
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هِمَِعِنوَ هِِلضُّفََتوَ هِنِاسَحْاِِب اَيْندُّلا فيِ نيِاَّبرَ نْمَ اَيَف 
So, O the One who brought me up in this life with 
His benevolence, bountifulness and blessings 

هِمِرَكَوَ هِوِفَْع لىِٰا ةِرَخِٰلاا فيِ ليِ رَاشََاوَ
and indicated to me His forgiveness and 
generosity in the hereafter 

كَْيَلِا يعِيفِشَ كََل يِّبحُوَ كَْيَلiَ يِليِلَد يََلاوْمَ اَي تيَِفرِْعمَ
My knowledge, O my Master, is that which guides 
me to You and my love is my intercessor to You 

كَِتَلَلادَِب يِليِلَد نْمِّ قٌِثاوَ اَنَاوَ
And I am trusting of my evidence with Your 
guidance 

كَِتَعافَشَ لىِٰا يعِيفِشَ نْمِ نٌكِاسَوَ
And comfortable of my intercessor with Your 
intercession 

ّيسَ اَي كَوعُْدَا هُُبْنَذ هُسَرَخَْا دَْق نٍاسَِلِب يدِِ
I pray to You, O my master, with a tongue that has 
been paralysed by its sin 
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هُمُرْجُ هَُقَبوَْا دَْق بٍْلَقِب كَيجِاَنُا بِّرَ
O my Rabb, I confide to You with a heart that has 
been doomed by its mischief 

اًفئِآخَ اًيجِارَ اًبغِارَ اًبهِارَ بِّرَ اَي كَوعُْدَا
I pray to You, O my Rabb, frightened but wishful 
hopeful but fearful 

تُْعمِطَ كَمَرَكَ تُْيَارَ اَذِاوَ تُعْزَِف بيِوُنذُ يََلاوْمَ تُْيَارَ اَذِا
If I contemplate my sins, O my Master, I become 
scared, but when I remember Your generosity, I 
yearn 

مٍِلاظَ يرَُْغَف تَْبذiََّ نِْاوَ مٍحِارَ يرُْخََف تَوْفََع نْاَِف
So, if You forgive, You are the most merciful and if 
You punish, You have not unjustly judged 

كَِتَلَاسْمَ 9َٰع تيَِارْجُ فيِ اللهُا اَي تيِجَّحُ
My excuse, O Allah in my daring to ask You 

كَمُرَكَوَ كَدُوجُ هُرَكَْت امَ نيِاَيْتِا عَمَ
Even though I have committed what You hate is 
Your benevolence and generosity 
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كَُتحمَْرَوَ كَُتَفُارَ يئِاَيحَ ةَِّلِق عَمَ تيِدَّشِ فيِ تيِدiَُّوَ
And my preparation for my adversity given that I 
lack shyness (in committing sin), is Your 
forbearance and mercy 

تيَِيْ®مُ نِْيَذوَ نِْيَذ ينََْب بَيتخََِ لا نَْا تُوْجَرَ دَْقوَ
And I am wishful that my hope will not be 
disappointed 

عٍاَد هُاiََد نْمََ يرْخَ اَي يئِآiَدُ عَْسمْاوَ يئِآجَرَ قِْقّحََف
So fulfil my ambition and accept my prayer O The 
Best who was ever prayed to! 

ّيسَ اَي مَظَُع جٍارَ هُاجَرَ نْمَ لَضَْفَاوَ يِلمََعَ ءآسَوَ يِلمََا يدِِ
O The Most bountiful who was ever wished! My 
hope, my Master is ever great, but my deeds have 
worsened 

يِلمََع ءِوَسَْاِب نيِذْخِاؤَتَُ لاوَ يِلمََا رِادَقْبمِِ كَوِفَْع نْمِ نيِطِعَْاَف
So grant me from Your pardon by as much as I 
had hoped and please, do not judge me by my 
worst mischief 
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ينَِبِنذُْلمْا ةِاَزاَمجُ نَْع لُّيجَِ كَمَرَكَ نَّاَِف
For Your generosity is greater than punishing the 
sinners 

نَيرِصَِّقُلمْا ةَِاَفاَ�مُ نَْع برُُكَْي كَمَْلحِوَ
And Your forbearance and patience is higher than 
recompensing the inadequacies 

ّيسَ اَي اَنَاوَ كَْيَلِا كَْنمِ بٌرِاهَ كَِلضْفَِب ذٌئِآiَ يدِِ
I am, my Master, seeking refuge through Your 
bountifulness, I am escaping from You to You 

اًّنظَ كَِب نَسَحَْا نْمََّع حِفْصَّلا نَمِ تَدiَْوَ امَ زٌجَِّنَ¡مُ
While anticipating Your promise to forgive those 
who possessed good convictions toward You 

كَِلضْفَِب نيِْبهَ يرِطَخَ امَوَ بِّرَ اَي اَنَا امَوَ
Who am I, my Rabb, and what is my danger! 
Provide me with Your bounties 

كَترِْسِِب نيِْلِّلجَ بِّرَ يَْا كَوِفَْعِب يََّلiَ قْدَّصََتوَ
And grant me charity with Your pardon, O my 
Rabb, cover me with Your protection 
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كَهِجْوَ مِرَكَِب يخِيِبوَْت نَْع فُعْاوَ
And pardon me of my punishment by the honour 
of you face 

هُُتْلَعَف امَ كَيرُْغَ يِبْنَذ 9َٰع مَوَْيْلا عََلطَّا وَِلَف
For if anyone today other than You would have 
known of my sin I would not have sinned 

هُُتَْ¶نَتجْْلاَ ةَِبوقُعُْلا لَيجِْعَت تُفْخِ وَْلوَ
And if I feared that You may hasten my 
punishment, I would have avoided sinning 

يََّلiَ ينَعِِلطَُّلمْا فُّخََاوََ ّليَِا نَيرِظِاَّنلا نُوَهَْا كََّنَلاِ لاَ
Not because You are not an important watcher 
nor an unworthy onlooker 

ينَمِكِاَلحْا مُكَحَْاوَ نَيرِِتاسَّلا يرُْخَ بِّرَ اَي كََّنَلاِ لَْب
But because You, my Rabb, are the best secret 
keeper and the Wisest of all rulers 
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بِوُيُغْلا مَُّلاiَ بِوُنذُّلا رُافَّغَ بِوُيعُْلا رُاَّتسَ ينَمِرَكَْلاا مُرَكَْاوَ
And Most generous of all generous O Protector of 
secrets! O Oft-forgiver of sins! O Knower of all that 
is hidden! 

كَمِْلبحِِ ةََبوقُعُْلا رُخِّؤَتُوَ كَمِرَكَِب بَْنذَّلا ترُُسَْت
You protect the secretive sin with Your generosity 
and You delay my punishment with Your patience 

كَمِْلiِ دَْعَب كَمِْلحِ 9َٰع دُمَْلحْا كََلَف
So to You extends all the Praise for having known 
and yet been patient 

كَِترَدْقُ دَْعَب كَوِفَْع 9َٰعوَ
And for having pardoned even though You are 
capable (of punishing) 

نيَِّع كَمُْلحِ كَِتtَصِْعمَ 9َٰع نيِئُرَِّيجُوَ نيُِلمِْيحَوَ
And what motivates and dares me to disobey You 
is Your patience with me 
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يََّلiَ كَترُْسِ ءِآَيَلحْا ةَِّلِق لىِٰا نيِوعُدَْيوَ
And what invites me to the lack of shyness (from 
You) is Your protection of my (concealed) sins 

تيَِفرِْعمَ كَمِرِاَمحَ 9َٰع بُِثّوََتلا لىِٰا نيِعُرِسُْيوَ  
And what rushes me towards Your forbidden 
actions is my awareness

كَوِفَْع مِيظَِعوَ كَِتحمَْرَ ةَِعسَِب 
Of the vastness of Your mercy and the greatness 
of Your forgiveness 

بِْنذَّلا رَِفاَ� اَي مُوُّيَق اَي يُّحَ اَي مُيرِكَ اَي مُيِلحَ اَي
O Forbearer! O Generous! O One who is living 
and self-subsisting! O Forgiver of sin! 

نِاسَحِْلاْا مَيدَِق اَي نَِّلمْا مَيظَِع اَي بِوَّْتلا لَِباَق اَي
O Acceptor of repentance! O Greatest giver of all 
good! O Ancient in bountifulness! 
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بُيرَِقْلا كَجُرََف نَْيَا لُيِلَلجْا كَوُفَْع نَْيَا لُيمَِلجْا كَترُْسِ نَْيَا
I call upon Your beautiful protection of secrets, I 
call upon Your abundant pardon, I call upon Your 
neighbouring relief 

ةَُعسِاوَْلا كَُتحمَْرَ نَْيَا عُيرِسَّلا كَثُاَيغِ نَْيَا
I call upon Your quick rescue, I call upon Your vast 
mercy and compassion 

ةَُئtنَِلهْا كَُبهِاوَمَ نَْيَا ةَُلضِافَْلا كَاَياطََع نَْيَا
I call upon Your bountiful gifts, I call upon Your 
blessed awards 

مُيظَِعْلا كَُلضَْف نَْيَا ةَُّيِ®سَّلا كَعُئِآَنصَ نَْيَا
I call upon Your splendid favours, I call upon Your 
immense bountifulness 

مُيدَِقْلا كَُناسَحِْا نَْيَا مُيسَِلجْا كَُّنمَ نَْيَا
I call upon Your enormous endowments, I call 
upon Your ancient benefaction 

مُيرِكَ اَي كَمُرَكَ نَْيَا
I call upon Your benevolence, O Most Generous 
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نيِصِّْلخََف كَِتحمَْرَِبوَ نيِذِْقْنَ¡سْاَف دٍمََّمحُ لِٰاوَ دٍمَّحَبمُِوَ هِِب
By it (what I mentioned of Your features) and in 
the name of Muhammad and the Household of 
Muhammad, I seek Your rescue and by Your 
compassion, please relieve me 

لُضِفْمُ اَي مُعِْنمُ اَي لُمِْمجُ اَي نُسِْمحُ اَي
O Benevolent! O Creator of beauty! O Benefactor! 
O Bountiful! 

اَنِلامَعَْا 9َٰع كَِباَقعِ نْمِ ةِاجََّنلا فيِ لُِ�َّتَا تُسَْل
I do not depend on our (good) deeds to achieve 
salvation from Your punishment 

ةِرَفِْغَلمْا لُهَْاوَ ىٰوقَّْتلا لُهَْا كََّنَلاِ اَنtَْلiَ كَِلضْفَِب لَْب
Rather I trust it to Your bountifulness toward us for 
You are the Lord of righteousness and the Lord of 
forgiveness 

اًمرَكَ بِْنذَّلا نَِع وفُْعَتوَ امًَعنِ نِاسَحِْلاْاِب ئُدِْبتُ
You initiate Your giving through Your 
graciousness, and You pardon sin with Your 
generosity 
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ترُُسَْت امَ حَيَِ¶ق مَْا رُشُْنَت امَ لَيِجمََا رُكُشَْن امَ يرِدَْن امََف 
And we do not know what we should praise more 
is it the beauties that You distribute or the sins 
whose secretiveness You protect 

تَْيَفاiَوَ تَْيَّنجَ هُْنمِ امََ يرِثكَ مَْا تَْيَلوَْاوَ تَْيَلْبَا امَ مَيظَِع مَْا
Or the greatness of what You have granted and 
fulfilled or the many misfortunes You have averted 
and ills You have cured 

كَْيَلِا بََّبَتحَ نْمَ بَيِ¶حَ اَي
O The lover of whomever endeared You! 

كَْيَلِا عَطََقْناوَ كَِبَ ذلاَّ نْمَ ينَِْعَ ةرَّقُ اَيوَ
O The delight of the eye of who sought You for 
refuge and dedicated himself to You! 

نَوُئtسُِلمْا نُْنحَوَ نُسِحُْلمْا تَْنَا
You are the All-benevolent and we are the 
malevolent 

21



كَدَْنعِ امَ لِيمَِبجِ اَندَْنعِ امَ حِيَِ¶ق نَْع بِّرَ اَيْ زوَاجََتَف
So pardon, O my Rabb, the ugly that we have with 
the beauties that You have 

كَدُوجُ هُعُسََيَ لا بِّرَ اَي لٍْهجَ يَُّاوَ
And what ignorance, O my Rabb, cannot be 
accommodated by Your benevolence? 

كَتِاَنَا نْمِ لُوَطَْا نٍامََز يَُّا وَْا
And what era is longer than Your patience? 

كَمَِعنِ بِْنجَ فيِ اَنِلامَعَْا رُدَْق امَوَ
And what significance is our deeds compared with 
Your awards? 

كَمَرَكَ اَهِب لُِباَقُن لاًامَعَْا رُِثكَْتسَْن فَْيكَوَ
And how can we hail our good deeds when we 
observe Your generosity? 

كَِتحمَْرَ نْمِ مْهَُعسِوَ امَ ينَِبِنذُْلمْا 9َٰع قُيضَِي فَْيكَ لَْب
Yet how can sinners despair when they are 
encompassed by Your vast mercy? 
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ةِحمَْرَّلاِب نِْيدََيْلا طَسِاَب اَي ةِرَفِْغَلمْا عَسِاوَ اَي
O Vast Forgiver! O Extender of both hands with 
mercy! 

ّيسَ اَي كَِتزَّعِوََف كَِباَب نْمِ تُحْرَِب امَ نيَِترََْ وَْل يدِِ
I swear with Your exalted might, O Master that if 
You rebuked me, I would not depart from Your 
door 

كَِقُّلَتمَ نَْع تُفْفَكََ لاوَ
And I won't cease to compliment You 

كَمِرَكَوَ كَدِوُبجِ ةَِفرِْعَلمْا نَمَِ ّليَِا َٰ¿تْنا اَلمِ
Since I have indeed come to grasp the knowledge 
of Your generosity and benevolence 

ءُآشََت فَْيكَ ءُآشََت اَبمِ ءُآشََت نْمَ بُذَِّعتُ ءُآشََت اَلمِ لiُِافَْلا تَْنَاوَ
And You are the doer of whatever You desire You 
punish whomever You wish, with whatever You 
wish and however You wish 
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ءُآشََت فَْيكَ ءُآشَت اَبمِ ءُآشََت نْمَ مُحَرَْتوَ
And You bestow Your mercy on whomever You 
wish, with whatever You wish, and however You 
wish 

كَِْ�لمُ فيِ عَُزاَنتَُ لاوَ كَِلْعِف نَْع لَُاسْتَُ لا
You are never questioned about Your doings 
neither is there any struggle in Your kingdom 

كَمِكْحُ فيُِ دّاضَتَُ لاوَ كَرِمَْا فيِ كُرَاشَتَُ لاوَ
Nor is there any partnership in Your command or 
conflict in Your judgment 

كَيرِِبدَْت فيِ دٌحََا كَْيَلiَ ضُترَِْعَيَ لاوَ
And no one can oppose You in Your disposition of 
affairs 

ينَِلمَاَعْلا بُّرَ اللهُا كَرَاَبَت رُمَْلااوَ قُْلَلخْا كََل 
To You belongs all of the creation and command 
Indeed Allah, the Most Glorious, is the Rabb of 
the worlds 
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كَمِرَكَِب رَاجََتسْاوَ كَِبَ ذلاَّ نْمَ مُاَقمَ اذَٰه بِّرَ اَي
O my Rabb! This is the posture of the one who 
sought refuge through You and allied himself with 
Your generosity 

كَوُفَْع قُيضَِي لاَ يذَِّلا دُاوََلجْا تَْنَاوَ كَمََعِنوَ كََناسَحِْا فَِلَاوَ
And became accustomed to Your forbearance and 
favours And You are the benevolent whose 
forgiveness is never strained 

كَُتحمَْرَ لُِّقَت لاَوَ كَُلضَْف صُقُْنَي لاَوَ
Neither are Your bounties ever decreasing nor is 
Your mercy ever lacking 

مِيدَِقْلا حِفْصَّلاِب كَْنمِ اَنقْثَّوََت دَْقوَ
And we have known with certainty of Your ancient 
pardon, 

ةَِعسِاوَْلا ةِحمَْرَّلاوَ مِيظَِعْلا لِضْفَْلاوَ
Great bountifulness and vast mercy 
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ّيَتخُ وَْا اَنَنوُنظُ فُِلْتخُ بِّرَ اَي كَاَترَُفَا اَنَلامَٰا بُِ
Would You, O my Rabb, ever disappoint our 
thoughts or let down our hopes? 

اَنعُمَطَ كَيِف اذَٰهَ لاوَ كَِب اَنُّ®ظَ اذَٰه سtََْلَف مُيرِكَ اَيَ ّلاَ�
No never, O Most Generous! for it is not what we 
expect of You nor is it what we aspire for 

اًيرِثكَ لاًيوِطَ لاًمََا كَيِف اَنَل نَِّا بِّرَ اَي
O my Rabb, we have a greater and everlasting 
hope in You 

امًيظَِعً ءآجَرَ كَيِف اَنَل نَِّا
We anticipate prolonged and immense prospect 
in You We anticipate great desire in You 

اَنtَْلiََ ترُسَْت نَْا وجُرَْن نُْنحَوَ كَاَنtْصََع
We disobeyed You and now we wish that You 
protect our secret (sins) 

اَنلاوْمَ اَنَءآجَرَ قِْقّحََف اَنَل بَيجَِتسَْت نَْا وجُرَْن نُْنحَوَ كَاَنوَْعَدوَ
And we prayed to You and we hope You would 
answer us, so fulfil our aspiration, O our Master 
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اَنِلامَعَْاِب بُجِوَْتسَْن امَ اَنمِْلiَ دَْقَف 
For otherwise, we realise (the punishment) we 
deserve as a result of our bad deeds 

كَْنَع اَنفُرِصَْتَ لا كََّنَاِب اَنمُْلiِوَ اَنtِف كَمُْلiِ نْكِلوَ
But Your awareness of our conduct and our 
knowledge that You indeed won't send us away 
from You 

كَِتحمَْرَِل ينَِبجِوَْتسْمَُ يرْغَ اَّنكُ نِْاوَ كَْيَلِا ةَِبغْرَّلا 9َٰع اَنÂَّحَ
Has motivated us to seek You and even though 
we are not worthy of Your mercy 

كَِتَعسَ لِضْفَِب ينَِبِنذُْلمْا 9َٰعوَ اَنtَْلiََ دوتجَُ نَْا لٌهَْا تَْنَاَف
You are worthy of bestowing Your generosity on 
us and on all the sinners due to Your vast 
compassion 

كَِلْيَن لىِٰا نَوجُاَتْمحُ اَّناَِف اَنtَْلiَ دْجُوَ هُُلهَْا تَْنَا اَبمِ اَنtَْلiَ نُْنمْاَف 
So, award us with what You are worthy of and 
grant us for we are in need of Your bounty 
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اَنtَْنْغَتسْا كَِلضْفَِبوَ اَنْيدََتهْا كَرِوُنِب رُافَّغَ اَي
O Most Forgiving! With Your light we were 
guided and with Your bounties we became richer 

كَْيدََي ينََْب اَنبُوُنذُ اَنtْسَمَْاوَ اَنحَْبصَْا كَِتمَْعنِِبوَ
And with Your favours we are encountered 
mornings and evenings our sins are before You 

كَْيَلِا بُوُتَنوَ اَهْنمِ مَّه3ُللا كَرُفِْغَتسَْن
And we ask You, O Allah, for forgiveness and we 
hereby repent 

بِوُنذُّلاِب كَضُرِاَعُنوَ مَِعِّنلاِب اَنtَْلِا بَُّبحََتَت
You befriend us with Your gifts but we reward You 
by sins 

دiٌِاصَ كَْيَلِا اَنرُّشَوَ لٌزِاَن اَنtَْلِا كَيرُْخَ 
Your bounty to us is ever descending but our 
mischief to You is (ever) ascending 

حٍيَِ¶ق لٍمََعِب اَّنَع كَيِتْاَي مٌيرِكَ كٌَلمَ لُازََيَ لاوَ لْزََي مَْلوَ
And from before and until now, Your honoured 
angel still brings You the news of our ugly deeds 
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 كَمَِعنِِب اَنطَوتحَُ نَْا نْمِ كَِلٰذ كَعَُنْيمَ َلاَف
But that does not prevent You from continuing to 
surround us with Your grace 

كَئِلآٰاِب اَنtَْلiَ لَضَّفََتَتو
And kindly provide us with Your holy features 

ادًيعِمُوَ اًئدِْبمُ كَمَرَكَْاوَ كَمَظَعَْاوَ كَمََلحَْا امَ كََناحَْبسَُف
So, I glorify and praise You for the extent of Your 
patience, greatness and generosity as a Beginner 
(of creation) and eventual Claimer of this world 

كَُلاَعِفوَ كَعُئِآَنصَ مَرُكَوَ كَؤُآَنَث لَّجَوَ كَؤُآَسمَْا تْسَدََّقَت
Holiest are Your names and glorified is Your 
praise and honoured are Your favours and good 
deeds 

امًْلحِ مُظَعَْاوَ لاًضَْف عُسَوَْا يلهِِٰا تَْنَا
You, my Lord, are more vast in bounty and greater 
in patience 

تيَِئtطِخَوَ يِلْعفِِب نيِسَيِاَقتُ نَْا نْمِ
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And clemency than to judge me according to my 
wrongdoing and fault 

ّيسَ وَفَْعْلا وَفَْعْلا وَفَْعْلاَف  ّيسَ يدِِ ّيسَ يدِِ يدِِ
So I beg You: Forgiveness, forgiveness, 
forgiveness O my Master, O my Master, O my 
Master 

كَطِخَسَ نْمِ اَنذiَِْاوَ   كَرِكْذِِب   اَنْلَغشَْا  مَّه3ُلل اَ 
O Allah! Occupy our time with Your remembrance 
and guard us from Your wrath 

كَِبهِاوَمَ نْمِ اَنْقزُرْاوَ كَِباذiََ نْمِ اَنرْجَِاوَ
And protect us from Your punishment and grant 
us from Your rewards 

كَِتtَْب جَّحَ اَنْقزُرْاوَ كَِلضَْف نْمِ اَنtَْلiَ مْعِْنَاوَ
And award us from Your bounties and provides us 
the means to conduct pilgrimage to Your house 
(Ka'ba) 

ّيَِ¶ن برَِْقَ ةرَاَيزِوَ كَُتحمَْرَوَ كَتُاوََلصَ كَِ
And to visit the tomb of Your Prophet may Your 
peace, mercy, 
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هِِتtَْب لِهَْا 9َٰعوَ هِْيَلiَ كَُناوَضْرِوَ كَتُرَفِْغمَوَ
forgiveness and graciousness be bestowed upon 
him and his family 

كَِتَعاطَِب لاًمََع اَنْقزُرْاوَ بٌيمجُِ بٌيرَِق كََّنِا
Indeed, You are close and forthcoming with Your 
answer (to our prayers) And assist us in abiding by 
Your obedience 

ّيَِ¶ن ةَِّنسُوَ كَِتَّلمِ 9َٰع اَنفَّوََتوَ هِِلٰا 9َٰعوَ هِْيَلiَ اللهُا 93صَ كَِ
And claim our souls while we are in Your 
(righteous) congregation and followers of the 
tradition of Your Prophet may peace of Allah be 
upon him and his family 

اًيرِغصَ نيِاَيَّبرَ امَكَ امَهُحمَْرْاوَ يَّدَِلاوَِلوَ ليِ رْفِغْا مَّه3ُللَا
O Allah! Forgive me and my parents and grant 
them mercy as they have raised me since I was 
youthful 

tّسَّلاِبوَ اًناسَحِْا نِاسَحِْلاْاِب اهمَِزِجِْا اًنارَفْغُ تِاَئِ
Reward their good deeds with bountifulness and 
(pardon) their sins with forgiveness 
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تِاوَمَْلاْاوَ مْهُْنمِ ءِآَيحَْلاْا تِاَنمِؤُْلمْاوَ ينَنِمِؤْمُْلِل رْفِغْا مَّه3ُللَا
O Allah! Forgive the believers, be they men or 
women living or dead 

تِاَيرَْلخْاِب مْهَُنtَْبوَ اَنَْ®يَب عِْباَتوَ
And let us follow on their path with good deeds 

ّيمَوَ اَنtَِّلحِ رْفِغْا مَّه3ُللَا اَنِ¶ئِآَ�وَ اَندِهِاشَوَ اَنِ¡ِ
O Allah! Forgive (for) the living or deceased of us 
(believers) the present and the absent 

اَنكِوُلْممَوَ اَنرِّحُ اَنيرِِبكَوَ اَنيرِِغصَ اَناَثْنُاوَ اَنرِكََذ
our male and female our young and old our free 
and our slaves 

ادًيعَِب لاًلاَضَ اوُّلضَوَ اللهِاِب نَوُلدِاَعْلا بَذَكَ
Indeed the antagonists of Allah lied and 
enormously wandered astray 

اًنtِبمُ اًنارَسْخُ اورُسِخَوَ
And incurred a major loss 
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يرٍَْبخِ ليِ مِْتخْاوَ دٍمََّمحُ لِٰاوَ دٍمََّمحُ 9َٰع لِّصَ مَّه3ُللَا
O Allah! Bestow Your peace on Muhammad and 
his family and conclude my life in virtue 

تيِرَخِٰاوَ يَاَيْندُ رِمَْا نْمِ نيِهمَََّا امَ نيِفِكْاوَ
And resolve what worries me from the affairs of 
this life and in the hereafter 

ًةَيِقاَبً ةَيِقاوَ كَْنمِ يََّلiَ لَْعجْاوَ نيِحمَُرَْيَ لا نْمَ يََّلiَ طِّْلسَتُ لاَوَ
And do not allow anyone who won't treat me 
justly to come in contact with me and provide me 
with Your everlasting protection 

َلحِاصَ نيِْبُلسَْت لاَوَ يََّلiَ هِِب تَمَْعْنَا امَ 
And do not deprive me of the best of the 
amenities You have graced me with 

اًبtِّطَ لاًلاَحَ اًعسِاوَ اًقْزرِ كَِلضَْف نْمِ نيِْقزُرْاوَ
And confer on me from Your bounties, vast 
awards that are lawful and good 
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كَظِفْبحِِ نيِظْفَحْاوَ كَِتسَارََبحِ نيِسْرُحْا مَّه3ُللَا
O Allah! Guard me with Your safeguard and 
protect me with Your protection 

مِارََلحْا كَِتtَْب جَّحَ نيِْقزُرْاوَ كَِتَءلآَ�ِب نيِْلاَْ�اوَ
And ally me with Your alliance and award me the 
ability to conduct pilgrimage to Your sacred house 
(Ka'ba) 

مٍاiَ لُِّ� فيِوَ اذَٰه اَنمِاiَ فيِ
In this year and in every year 

ّيَِ¶ن برَِْقَ ةرَاَيزِوَ مُلاسَّلا مُهِْيَلiَ ةِمَّئَِلاْاوَ كَِ
And to visit the tomb of Your prophet and the 
Imams, peace be upon them 

 ةِفَيرِشَّلا دِهِاشََلمْا كَْلتِ نْمِ بِّرَ اَي نيِِلْتخَُ لاوَ  
And do not deprive me, Oh my Rabb, from 
visiting these honourable sanctuaries

ةَِيمرِكَْلا فِِقاوََلمْاوَ
And noble positions 
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هِِب لَمََعْلاوََ يرَْلخْا نيِمْلهَِْاوَ كََيصِعَْاَ لا 3تىحَ يََّلiَ بْتُ مَّه3ُللَا
O Allah! Accept my repentance so that I may not 
disobey You And inspire me with righteousness 
and its implementation 

ينَِلمَاَعْلا بَّرَ اَي نيَِتtَْقْبَا امَ رِاَهَّنلاوَ لِْيَّللاِب كََتtَشْخَوَ
And the observance of Your presence in the night 
and the day as long as You let me live O my Rabb 
of the worlds 

تُْاَّبَعَتوَ تُْاَّيََ دَْق تُْلقُ امََّلُ� نيِِّا مَّه3ُللَا
O Allah! I, whenever I thought I was prepared and 
ready 

كَُتtْجَاَنوَ كَْيدََي ينََْب ةَِلاصَّلِل تُمْقُوَ
And rose to pray, before Your hands, and 
confided to You, 

تُْيَّلصَ اَنَا اَذِا اسًاَعُن يََّلiَ تَْيَقْلَا 
You cast sleep on me when I prayed 
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تُْيجَاَن اَنَا اَذِا كََتاجَاَنمُ نيَِتَْ¶لسَوَ
And You prevented me from confiding to You 
when I confided 

تيِرَيرِسَ تْحَُلصَ دَْق تُْلقُ امََّلُ� ليِامَ
Why is it that whenever I felt content about the 
goodness of my core 

يسِِلْمجَ ينَِباوََّّتلا سِِلاَمجَ نْمِ بَرَُقوَ
And my companionships have neared that of the 
repenters 

كَِتمَدْخِ ينََْبوَ نيِْيَب تَْلاحَوَ يمِدََق تَْلاَزَا ةٌَّيِلَب ليِ تْضَرََع
A sin would occur and cause my feet to stumble, 
and deprive me from Your service 

ّيسَ نيَِتtَّْنحَ كَِتمَدْخِ نَْعوَ نيَِتْدرَطَ كَِباَب نَْع كََّلَعَل يدِِ
O my Master, Maybe You have expelled me from 
Your door and retired me from Your service 

نيَِتtْصَْقَاَف كَِقَّبحِ افًّخَِتسْمُ نيَِتْيَارَ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You observed my disregard of Your 
right on me and thus distanced me 
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نيَِتtَْلَقَف كَْنَع اضًرِْعمُ نيَِتْيَارَ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You saw me headed away from (Your 
path) and thus You withdrew me 

نيَِتضَْفرََف ينَِبذِاَْ�لا مِاَقمَ فيِ نيَِتدْجَوَ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You found me to be in the position of 
the liars, so You rejected me 

نيَِتمْرَحََف كَئِامَْعَنِل رٍكِاشََ يرْغَ نيَِتْيَارَ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You saw that I was not grateful of Your 
rewards, so You deprived me 

نيَِتْلذَخََف ءِآمََلعُْلا سِِلاَمجَ نْمِ نيَِتدَْقَف كََّلَعَل وَْا
Or maybe You observed my absence from the 
assembly of the scholars and thus put me down 

نيَِتسَْيٰا كَِتحمَْرَ نْمَِف ينَِلِفاَغْلا فيِ نيَِتْيَارَ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You found me to be one of the 
unheeding, so You despaired me from Your mercy 
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نيَِتtَّْلخَ مْهَُنtَْبوَ نيِْيََ¶ف ينَِلاطََّبْلا سِِلاَمجَ فَِلٰا نيَِتْيَارَ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You found me to be fond of the 
sessions of the wrongdoers and thus You have 
referred me to them! 

نيَِتدiَْاَبَف يئِآiَدُ عَمَسَْت نَْا بَّتحُِ مَْل كََّلَعَل وَْا
Or maybe You did not like to listen to my prayers, 
so You distanced me 

نيَِتtَْفاَ� تيِرَيرِجَوَ يمِرُْبجِ كََّلَعَل وَْا
Or maybe You equated me with my crime and sin 

نيَِتْيَزاجَ كَْنمِ يئِآَيحَ ةَِّلِقِب كََّلَعَل وَْا
Or maybe You punished me for my lack of shyness 
from You 

يِلْبَق ينَِبِنذُْلمْا نَِع تَوْفََع اَلمَاطََف بِّرَ اَي تَوْفََع نْاَِف
So if You forgive, O my Rabb, You have forgiven 
the many sinners before me 

ِ نَيرِصَِّقُلمْا ةِاَفاَ�مُ نَْع لُّيجَِ بِّرَ يَْا كَمَرَكَ نََّلاِ
For Your generosity, O my Rabb, is higher than 
punishing the delinquents 
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كَْيَلِا كَْنمِ بٌرِاهَ كَِلضْفَِب ذٌئِآiَ اَنَاوَ
And I am seeking refuge with Your bountifulness, 
and I am escaping from You to You 

اًّنظَ كَِب نَسَحَْا نْمََّع حِفْصَّلا نَمِ تَدiَْوَ امَ زٌجَِّنَ¡مُ
And anticipating Your promise to pardon those 
who possessed good convictions about You 

يِلمََعِب نيِسَيِاَقتُ نَْا نْمِ امًْلحِ مُظَعَْاوَ لاًضَْف عُسَوَْا تَْنَا يلهِِٰا
O My Lord! You are more vast in bountifulness 
and greater in patience than to judge me 
according to my deed 

تيَِئtطَِبخِ نيَِّلزَِتسَْت نَْا وَْا
Or to stumble me with my sin 

ّيسَ اَي اَنَا امَوَ يرِطَخَ امَوَ يدِِ
And who am I, my Master, and what is my 
danger? 
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ّيسَ كَِلضْفَِب نيِْبهَ كَترِْسِِب نيِْلِّلجَوَ كَوِفَْعِب يََّلiَ قْدَّصََتوَ يدِِ
Award me Your benevolence, O my Master! And 
render me Your pardon and cover me with the 
protection of my secrets 

كَهِجْوَ مِرَكَِب يخِيِبوَْت نَْع فُعْاوَ
And pardon me from Your chastisement with Your 
benevolent face 

ّيسَ هَُتمَّْلiَ يذَِّلا لُهِاَلجْا اَنَاوَ هَُتtَّْبرَ يذَِّلا يرُِغصَّلا اَنَا يدِِ
O Master! I am the young one whom You raised 
And I am the ignorant whom You educated 

هَُتْعَفرَ يذَِّلا عُيضِوَْلا اَنَاوَ هَُتْيدَهَ يذَِّلا لُّاضَّلا اَنَاوَ
And I am the misled whom You guided, and I am 
the humiliated one whom You elevated 

هَُتْعَبشَْا يذَِّلا عُئِآَلجْاوَ هَُتْ®مَٰا يذَِّلا فُئِآَلخْا اَنَاوَ
And I am the frightened one whom You 
safeguarded and the hungry one whom You fed 
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هَُتوْسَكَ يذَِّلا يرِاَعْلاوَ هَُتْيوَرَْا يذَِّلا نُاشَطَْعْلاوَ
And the thirsty whose thirst You quenched and 
the naked whom You dressed 

هَُتْيوََّق يذَِّلا فُيعِضَّلاوَ هَُتtَْنغَْا يذَِّلا يرُِقفَْلاوَ
And the poor whom You made wealthy and the 
weak whom You strengthened 

هَُتtْفَشَ يذَِّلا مُيِقسَّلاوَ هَُتْززَعَْا يذَِّلا لُيِلذَّلاوَ
And the insignificant whom You honoured and the 
sick whom You cured 

هَُتْترَسَ يذَِّلا بُِنذُْلمْاوَ هَُتtْطَعَْا يذَِّلا لُئِآسَّلاوَ
And the beggar whom You provided charity to 
and the sinner whose secret You have protected 

هَُتْلَقَا يذَِّلا ئُطِاَلخْاوَ
And the wrong doer whom You aided 

هَُترْصََن يذَِّلا فَُعضَْتسُْلمْاوَ هَُترَّْثكَ يذَِّلا لُيِلَقْلا اَنَاوَ
And I am the little (creature) You made more 
significant and the oppressed whom You made 
victorious 
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هَُتْيوَٰا يذَِّلا دُيرِطَّلا اَنَاوَ
And I am the escapee whom You gave refuge to 

ءِلآَلمْا فيِ كَْبِقارَُا مَْلوَ ءِلآَلخْا فيِ كَِيحَْتسَْا مَْل يذَِّلا بِّرَ اَي اَنَا
I am the one, O my Rabb, who did not revere You 
(when I committed sins) in my seclusions nor 
observed Your (commands) in public 

ّيسَ 9َٰع يذَِّلا اَنَا Íٰظْعُْلا يهِاوَدَّلا بُحِاصَ اَنَا اَترَجْا هِدِِ
I am the committer of the grave transgressions I 
am the one who challenged his Master 

ءِآمَسَّلا رَاَّبجَ تُْيصََع يذَِّلا اَنَا
I am the one who disobeyed the All-great of the 
heavens 

Îٰرِّلا لِيِلَلجْا يصِاَعمَ 9َٰع تُْيطَعَْا يذَِّلا اَنَا
I am the one who awarded the briberies upon the 
disobeying of the Magnificent (Allah) 

Ïٰسَْا اَهْيَلِا تُجْرَخَ اَهِب تُرْشُِّب ينَحِ يذَِّلا اَنَا
I am the one who when I was forewarned about it 
(sins), I hastily raced to it 
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تُْيtَحَْتسْا اِمََف يََّلiَ تَْترَسَوَ تُْيوََعرْا اِمََف نيَِتْلَهمَْا يذَِّلا اَنَا
I am the one whom You awaited (His reverence) 
but I did not comprehend, and You veiled my 
secret (sins), but I did not become demure 

تُْيدََّعَتَف يصِاَعَلمْاِب تُْلمَِعوَ
And I committed sins until I belligerently insisted 

نيَِتْلَهمَْا كَمِْلحِِبَف تُْيَلاَب امََف كَنitَِْ نْمِ نيَِتطَْقسَْاوَ
And You then disregarded me, but I did not care 
but with Your benevolence, You postponed my 
punishment 

نيَِتْلفَغَْا كََّنَاَ� 3تىحَ نيَِتْترَسَ كَترِْسِِبوَ
And with Your veil, You safeguarded my secret 
(sins) as if You had overlooked me 

نيَِتtَْيحَْتسْا كََّنَاَ� 3تىحَ نيَِتَْ¶ّنجَ يصِاَعَلمْا تِاَبوقُعُ نْمِوَ
And You shielded me from punishment called 
upon me by my sins all to the extent that it 
appeared as if You shied off from me 
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دٌحِاجَ كَِتtَِّبوُبرُِب اَنَاوَ كَُتtْصََع ينَحِ كَصِعَْا مَْل يلهِِٰا
O my Lord! I did not disobey You when I did 
because I rejected Your divinity 

ضٌرَِّعَتمُ كَِتَبوقُعُِلَ لاوَ فٌّخَِتسْمُ كَرِمَْاِبَ لاوَ
Or because I belittled Your commands or that I 
was daringly challenging Your punishment 

نٌوِاَهَتمُ كَدِيعِوَِلَ لاوَ
Or that I did not appreciate Your forewarning 

يَاوَهَ نيَِبَلَ�وَ يسِفَْن ليِ تَْلوَّسَوَ تْضَرََع ةٌَئtطِخَ نْكَِل
Yet the mistake has occurred, and myself misled 
me and my sinful desires won over me 

يََّلÐٰ iَرُْلمْا كَترُْسِ نيِرَّغَوَ تيِوَقْشِ اَهْيَلiَ نيَِناiََاوَ
And my misery helped me to it and Your 
protective veil over my sins lured me 

يدِْهُبجِ كَُتفَْلاخَوَ كَُتtْصََع دَْقَف
For I have disobeyed You and opposed You with 
my own will 
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نيِذُِقْنَ¡سَْي نْمَ كَِباذiََ نْمِ نَٰلاْاَف
Now, who can ever save me from Your 
chastisement? 

نيِصُِّلَيخُ نْمَ ادًَ� ءِآمَصَُلخْا يدِْيَا نْمِوَ
Tomorrow, who can save me from the hands of 
my rivals? 

نيَِّع كََلْبحَ تَْعطََق تَْنَا نِْا لُصَِّتَا نْمَ لِْبَبحِوَ
Whose rope will I catch if You cut off the rope 
between You and me? 

يِلمََع نْمِ كَبُاَتكِ Òٰحَْا امَ 9َٰع اَتَاوْسَاوََف
Shame on me for my evildoings that Your Book 
has recorded 

كَِتحمَْرَ ةَِعسَوَ كَمِرَكَ نْمِ وجُرَْا امََ لاوَْل يذَِّلَا
Had it not been for Your generosity, the breadth 
of Your mercy 
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اهَرُكَّذََتَا امَدَْنعِ تُطَْنَقَل طِوُنقُْل يذَِّلا نَِع يَاَّيِا كَِيَْوَ
As well as Your ordering me not to lose hope (in 
Your salvation), I would have despaired whenever 
I remembered it (my sin) 

جٍارَ هُاجَرَ نْمَ لَضَْفَاوَ عٍاَد هُاiََد نْمََ يرْخَ اَي
O the Best of whom a worshiper has ever prayed 
and the Foremost of whom anyone has wished! 

كَْيَلِا لُسَّوََتَا مَِلاسِْلاْا ةِمَّذِِب مَّه3ُللَا
O Allah! In the name of the esteemed Islam, I 
implore You 

كَْيَلiَ دُمَِتعَْا نِٰارْقُْلا ةِمَرْبحُِوَ
I rely upon You in the name of the sanctity of the 
Qur’an 

يَّشمِِاَلهْا يَّشِرَقُْلا يَّمُِّلاا يَِّبَّ®لا يِّببحُِوَ
And with my love for the unschooled Prophet 
(Muhammad) The Quraishian (the main tribe in 
Makka) The Hashimite (The family name of 
Prophet Muhammad) 
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َّنيِدََلمْا يَّكَِّلمْا يَّمِاَهُّتلا َّبيِرََعْلَا
The Arabian, The Tuhamian (the name of the 
region where Quraish is located) The Makkan, The 
Madani (tracing prophet Muhammad's roots to 
the city of Medina where He migrated to) 

نيِامَْـيِا سَاَنtِتسْا شِحِوتُ َلاَف كَْيدََل ةَفَْلزُّلا وجُرَْا
I seek to be closer to You (I seek favour to You) So 
please do not disrupt the serenity of my faith 

كَاوَسِ دََبَع نْمَ بَاوََث بيِاوََث لَْعْتجََ لاوَ
And please do not cause my ultimate destiny to 
be like that of those who worshipped other than 
You 

مْهَُءآمَدِ هِِب اوُنِقحَْيِل مْهِِتَ®سِْلَاِب اوُنمَٰا اًموَْق نَّاَِف
For, indeed there are some who believed only to 
the extent of their tongues so that they may save 
their lives  

اوُلمََّا امَ اوكُرَْدَاَف
and they gathered what they wished 
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اَنْلمََّا امَ اَنكْرِْدَاَف اَّنَع وَفُْعَتِل اَنِبوُلقُوَ اَنَِ¡نسِْلَاِب كَِب اَّنمَٰا اَّنِاوَ
But we have believed in You with our tongues and 
with our hearts so that You may pardon us so 
grant us what we wish for 

اَنَْ¡يدَهَْ ذِا دَْعَب اَنَبوُلقُ غْزِتَُ لاوَ اَنرِودُصُ فيِ كََءآجَرَ تِّْبَثوَ
And anchor our hope in You, in our hearts and do 
not let our hearts go astray after You have guided 
us 

بُاهَّوَْلا تَْنَا كََّنِاً ةحمَْرَ كَْندَُل نْمِ اَنَل بْهَوَ
And grant us Your mercy Indeed You are the 
Utmost Granter 

كَِباَب نْمِ تُحْرَِب امَ نيَِترَْهَتْنا وَِل كَِتزَّعِوََف
And I swear with Your glory, that even if You send 
me away that I would not depart from Your door 

كَِقُّلَتمَ نَْع تُفْفَكََ لاوَ
And I would not cease to compliment You 
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كَِتحمَْرَ ةَِعسَوَ كَمِرَكَِب ةَِفرِْعَلمْا نَمِ يِبْلَق مَلهُِْا اَلمِ
For my heart has been fully inspired with the 
knowledge of Your benevolence and vastness of 
compassion 

هُلاَوْمَ لىِٰاَ ّلاِا دُْبَعْلا بُهَذَْي نْمَ لىِٰا
To where would a slave go but to his master 

هِِقِلاخَ لىِٰاَ ّلاِا قُوُلخَْلمْا ئُجَِتْلَي نْمَ لىِٰاوَ
To where would a creature seek refuge but to with 
Creator 

دِاَهشَْلاْا ينَِْب نْمِ كََبtْسَ نيَِتْعَنمَوَ دِافَصَْلاْاِب نيَِتْنرََق وَْل يلهِِٰا
O my Lord! Even if You tied me with the chains of 
hell And You deprived me Your flowing stream (of 
favours) from between the witnesses (of the day of 
Judgment) 

رِاَّنلا لىِٰا بيِ تَرْمََاوَ دِاَبعِْلا نَوُيعُ يحِئِآضََف 9َٰع تَْلَلَدوَ
And divulge all my scandalous acts before the 
eyes of all Your servants And You ordered me to 
hell 
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كَْنمِ يئِآجَرَ تُْعطََق امَ رِارَْبَلاْا ينََْبوَ نيِْيَب تَْلحُوَ
And You isolated me from the company of the 
faithful I would not end my hope in You 

يِبْلَق نْمِ كَُّبحُ جَرَخَ لاَوَ كَْنَع وِفَْعْلِل يِليمِْاَت تُْفرَصَ امَوَ
And I would not dismiss my reassurance of Your 
pardon and my love for You would not depart 
from my heart 

اَيْندُّلا رِاَد فيِ يََّلiَ كََترْسِوَ يدِْنعِ كََيدِاَيَا ْٰ×نَا لاَ اَنَا
I do not forget the helping hand You bestowed 
upon me and Your having concealed my defects 
in the worldly abode 

ّيسَ  يِبْلَق نْمِ اَيْندُّلا بَّحُ جْرِخَْا يدِِ
O my Master! Remove the adoration of 
worldliness from my heart 

هِِلٰاوَ Øٰطَصُْلمْا ينََْبوَ نيِْيَب عْجمَْاوَ
And unite me with Mustafa (Muhammad: the 
chosen messenger) and his family 
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ّيَِ¶ّنلا مَِتاخَوَ كَِقْلخَ نْمِ كَِتَيرَخِ ينَِ
The dearest of Your creatures and the last of the 
prophets, 

هِِلٰا 9َٰعوَ هِْيَلiَ اللهُا 93صَ دٍمََّمحُ
Muhammad, Peace from Allah upon him and his 
family 

كَْيَلِا ةَِبوَّْتلا ةِجَرََد لىِٰا نيِْلقُْناوَ
And move me to the rank of repentance with You 

يرِمْعُ تُْيَ®ْفَا دَْقَف يسِفَْن 9َٰع ءِآَُ�بْلاِب نيِّعَِاوَ
And help me to cry for myself for I have wasted 
my life away with procrastination and false hopes 

ييرِْخَ نْمِ ينَسِيِٰلاْا ةََلÙِْمَ تُْلزََن دَْقوَ
And now I have come to You hopeless of my 
goodness 

نيِّمِ لاًاحََ اوَسَْا نُوكَُي نْمََف
Who is more worse off than me 
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تيِدَْقرَِل هُدْهِّمَُا مَْل برٍَْق لىِٰا ليِاحَ لِْثمِ 9َٰع تُْلِقُن اَنَا نِْا
If now I am passed on in my present state  to a 
grave that I have neither paved for my long stay 

تيَِعجْضَِل لحِِاصَّلا لِمََعْلاِب هُشْرُْفَا مَْلوَ
Nor furnished with righteous deed for my 
extended abode. 

ييرِصِمَ نُوكَُي امَ لىِٰا يرِْدَا لاَوَ يكِْبَا لاَ ليِ امَوَ
And why would I not weep for I have no 
knowledge of my fate 

نيُِلتِاَتخُ يمِاَّيَاوَ نيِعُدِاَتخُ يسِفَْن ىرَٰاوَ
And I observe myself deceiving itself and my days 
are fading away 

يكِْبَا لاَ ليِ امََف تِوَْلمْا ةُحَنِجَْا يسِْارَ دَْنعِ تَْقفَخَ دَْقوَ
And the wings of death have flapped close by So 
why I wouldn’t cry! 

يبرَِْق ةِمَْلظُِل يكِْبَا يسِفَْن جِورُُلخِ يكِْبَا
I weep for my soul’s departing my body I weep for 
the darkness of my grave 
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يَاَّيِا يرٍكَِنوَ رٍكَْنمُ لِاؤَسُِل يكِْبَا يدِْلحَ قِيضِِل يكِْبَا
I weep for the narrowness of my vault I weep for 
the questioning of Munkar and Nakeer of me (the 
names of the two angels that question the dead 
after being laid in the graves) 

لاًيِلَذ اًناَيرْعُ يبرَِْق نْمِ يجِورُُلخِ يكِْبَا
I weep for my coming out of my grave (on the 
Resurrection Day) naked, humiliated 

يرِْهظَ 9َٰع يِلقِْث لاًمِاحَ
And carrying my book (of deeds) on my back 

ليِاشمَِ نَْع ىرٰخُْاوَ نيِييمَِ نَْعً ةرَّمَ رُظُْنَا 
I look to the right once and to the left once 

نيُِاشَ يرِْغَ نٍُاشَ فيِ قُئِلآَلخْا ذِِا
Behold! The creatures will each be engaged with 
matters other than mine 

هِيِْ®غُي نٌُاشَ ذٍِئمَوَْي مْهُْنمِ ئٍرِمْا لُِِّ�ل
For every person that day has a concern of his 
own 
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ةٌرَشِْبَتسْمُ ةٌكَحِاضَ ةٌرَفِسْمُ ذٍِئمَوَْي هٌوجُوُ
Many faces on that day shall be bright, laughing, 
joyous. 

ةٌَّلذِوَ ةٌَترََق اَهقُهَرَْت ةٌبرََغَ اَهْيَلiَ ذٍِئمَوَْي هٌوجُوُوَ
And many faces on that day, on them shall be 
dust. Darkness, and humiliation shall cover them 

ّيسَ  يِلُّ�وََتوَ يئِآجَرَوَ يدِمََتْعمُوَ ليِوََّعمُ كَْيَلiَ يدِِ  
O Master! I settle my destination, dependence 
hope and reliance upon You

يِقُّلَعَت كَِتحمَْرَِبوَ
And with Your mercy, I cling 

بُّتحُِ نْمَ كَِتمَارَكَِب يدَِْوَ ءُآشََت نْمَ كَِتحمَْرَِب بُيصِتُ
You bestow Your mercy on whomever You please 
and You guide with Your benevolence whomever 
You like 

يِبْلَق كِرْشِّلا نَمِ تَْيقََّن امَ 9َٰع دُمَْلحْا كََلَف
So praise to You for Your purifying my heart from 
taking false partners to You 
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نيِاسَِل طِسَْب 9َٰع دُمَْلحْا كََلوَ
And praise to You for releasing my tongue 

كَرُكُشَْا لِّاَْ�لا اذَٰه نيِاسَِلِبَفَا
How can I praise You properly while my tongue is 
too short to do so? 

كَيضِرُْا يِلمََع فيِ يدِْهجُ ةَِياَغِب مَْا
How can I please You while the extent of my 
efforts is too short to do so?    

كَرِكْشُ بِْنجَ فيِ بِّرَ اَي نيِاسَِل رُدَْق امَوَ
What extent can my tongue reach if compared to 
the limitless extent of thanking You? 

كَنِاسَحِْاوَ كَمَِعنِ بِْنجَ فيِ يِلمََع رُدَْق امَوَ
What amount can my efforts reach if compared to 
the limitless amount of Your graces and favours? 

يِلمََع لَِبَق كَرَكْشُوَ يِلمََا طَسََب كََدوجُ نَِّا يلهِِٰا
O my Lord! Indeed Your generosity has expanded 
my hope (in You) It is my thanks to You that have 
granted approval for my deeds 

55



ّيسَ يِليمِْاَت كَْيَلِاوَ تيَِبهْرَ كَْيَلِاوَ تيَِبغْرَ كَْيَلِا يدِِ
O my Master, for You do I desire You do I fear and 
to You do I look forward 

يِلمََا كَْيَلِا نيَِقاسَ دَْقوَ
It is my hope that has driven me towards You 

تيِهمَِّ تْفَكََع يدِحِاوَ اَي كَْيَلiَوَ
To You, O my One and Only God, do I direct my 
determination 

تيَِبغْرَ تْطَسََْ¶نا كَدَْنعِ امَيِفوَ
And upon what You possess I unfold my desire 

تيَِّبَمحَ تْسَِنَا كَِبوَ فيِوْخَوَ يئِآجَرَ صُِلاخَ كََلوَ
And my ultimate hope and fear rest upon You and 
with You, I cheerfully contemplated Your 
adoration 

تيَِبهْرَ تُْددَمَ كَِتَعاطَ لِْبَبحِوَ يدَِيِب تُْيَقْلَا كَْيَلِاوَ
And I spread my hands wide open to You and with 
the rope of Your obedience I ease my fear 
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يِبْلَق شَاiَ كَرِكْذِِب يَلاَوْمَ اَي
O my Master! In Your remembrance, my heart 
flourished 

نيَِّع فِوَْلخْا مََلَا تُْدرََّب كَتِاجَاَنبمُِوَ
Only through my confidential conversations with 
You have I cooled the pains of my fear 

ليِؤْسُ َٰ¿تْ®مُ اَيوَ يِلمَّؤَمُ اَيوَ يَلاَوْمَ اَيَف
So, O my Master! And O the One whom I hope! 
And O the One who is the Ultimate Destination 
and Grantor of my request! 

كَِتَعاطَ مِوزُُل نْمِ ليِ عِِناَلمْا يَِبْنَذ ينََْبوَ نيِْيَب قْرَِّف
Separate between me and this sin of mine that 
disables me from abiding by Your obedience 

كَْنمِ عِمَطَّلا مِيظَِعوَ كَيِف ءِآجَرَّلا مِيدَِقِل كَُلَاسَْا اَنمَّاَِف
For I only ask You due to the ancient and long 
resting of hope upon You as well as the great 
coveting of You 
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ةِحمَْرَّلاوَ ةَِفْارَّلا نَمِ كَسِفَْن 9َٰع هَُتْ¶جَوَْا يذَِّلَا
in what You obliged yourself with from 
compassion and mercy 

كََل كَيرِشََ لا كَدَحْوَ كََل رُمَْلاْاَف
Evidently, the command is yours, for You are the 
only One without partners 

كََل عٌضِاخَ ءٍيْشَ لُُّ�وَ كَِتضَْبَق فيِوَ كَُلاَيعِ مْهُُّلُ� قُْلَلخْاوَ
And all creatures are in Your maintenance and 
within Your grip and everything submits to You 

ينَِلمَاَعْلا بَّرَ اَي تَكْرَاَبَت
Blessed You are O Rabb of the worlds 

تيِجَّحُ تَْعطََقْنا اَذِا نيِحمَْرِْا يلهِِٰا
O my Lord! Bestow Your mercy upon me when my 
excuses have failed  

يِّبُل يَاَّيِا كَِلاؤَسُ دَْنعِ شَاطَوَ نيِاسَِل كَِباوَجَ نَْع لََّ�وَ
And when my tongue has ceased to be able to 
answer to You (on judgment day) and my intellect 
has subsided upon Your questioning 
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تيَِقاَف تْدََّتشْا اَذِا نيِْبtَِّتخُ لاَ يئِآجَرَ مَيظَِع اَيَف
So O to whom I submit my utmost hope, do not 
disappoint me when my tragedy has intensified 

يبرِْصَ ةَِّلِقِل نيِْعَنْتمَ لاَوَ يِلْهَلجِ نيِدَّرَُت لاَوَ
And do not reject me due to my ignorance and 
conceit and do not deprive me (of Your mercy) 
due to my lack of patience 

يفِْعضَِل نيِحمَْرْاوَ يرِقْفَِل نيِطِعَْا
And provide for me for I am poor and bestow 
Your mercy upon me for I am weak 

ّيسَ يِلُّ�وََتوَ يئِآجَرَوَ ليِوََّعمُوَ يدِمََتْعمُ كَْيَلiَ يدِِ
O my Master! Upon You I rest my dependence, 
destination, hope and reliance 

يِلحْرَ طُّحَُا كَئِآَنفِِبوَ يِقُّلَعَت كَِتحمَْرَِبوَ
And to Your mercy I cling and, on Your grounds, I 
conclude my journey 
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يئِآiَدُ حُِتفَْتسَْا بِّرَ يَْا كَمِرَكَِبوَ تيَِبِلطَ دُصِْقَا كَدِوُبجِوَ
And to Your generosity I direct my request and 
with Your generosity, O my Rabb, I commence my 
prayer 

تيَِلْيَع برُُجَْا كَاَنِغِبوَ تيَِقاَف وجُرَْا كَْيدََلوَ
And with You I seek relief from my indigence and 
with Your wealth I mend my poverty 

يرِصََب عَُفرَْا كَمِرَكَوَ كَدِوجُ لىِٰاوَ يمِاَيِق كَوِفَْع لِّظِ تَْتحَوَ
And under the shadow of Your pardon, I stand 
and to Your generosity and benevolence, I raise 
my eyesight 

يرِظََن مُيدُِا كَِفورُْعمَ لىِٰاوَ
And to Your favour, I prolong my vision 

يِلمََا عُضِوْمَ تَْنَاوَ رِاَّنلاِب نيِْقرِْتحُ لاًَف
So, burn me not in the hell fire because You are 
where I place my hope 
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نيِْيَع ةُرَّقُ كََّناَِف ةََيوِاَلهْا نيِّكِسْتُ لاَوَ
And reside me not in the bottomless pit (hell) for 
You are indeed the comfort of my eye 

ّيسَ اَي تيَِقِث كََّناَِف كَِفورُْعمَوَ كَنِاسَحْاِِب نيِّظَ بْذِّكَتُ لاَ يدِِ
O my Master! Disappoint not my expectation in 
Your benevolence and known favour because You 
are my Confidant and Security 

يرِقْفَِب فُرِاَعْلا كََّناَِف كََباوََث نيِمْرِْتحَ لاَوَ
And do not deprive me of Your reward for You are 
Aware of my poverty 

يِلمََع كَْنمِ نيِْبرَِّقُي مَْلوَ يِلجََا اَنَد دَْق نَاَ� نِْا يلهِِٰا
O my Lord! If the end of my life has neared and 
my deeds did not bring me near You 

يِلَلiِ لَئِآسَوَ يِبْنذَِب كَْيَلِا فَاَترِعْلاَِا تُْلَعجَ دَْقَف
Then I hereby render my admission of sin as my 
justification 
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وِفَْعْلاِب كَْنمِ لىٰوَْا نْمََف تَوْفََع نِْا يلهِِٰا
O my Lord! If You pardon (me), then no one is 
more worthy of pardoning than You 

مِكُْلحْا فيِ كَْنمِ لُدiََْا نْمََف تَْبذiََّ نِْاوَ  
And if You punish (me), then no one is more just 
than You in judgment

تيَِبرْغُ اَيْندُّلا هِذِٰه فيِ مْحَرِْا
 Have mercy toward my expatriation in this life 

تيِشَحْوَ دِحَّْللا فيِوَ تيِدَحْوَ برَِْقْلا فيِوَ تيَِبرْكُ تِوَْلمْا دَْنعِوَ
And my tragedy upon death and my solitude in 
the grave and my loneliness in the grave 

يفِِقوْمَ لَّذُ كَْيدََي ينََْب بِاسَحِْلِل تُرْشُِن اَذِاوَ
And because whenever I am dispatched for 
judgment before Your hands, my situation is 
humiliated 

ّيمَِدٰلاْا 9ََع يَفِخَ امَ ليِ رْفِغْاوَ يِلمََع نْمِ ينَِ
And forgive what is concealed from the humans of 
my (secretive bad) deeds 
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نيَِتْترَسَ هِِب امَ ليِ مْدَِاوَ
And prolong for me what You veiled my (secret 
sins) with 

تيَِّبحَِا يدِْيَا نيُِبِّلَقتُ شِارَفِْلا 9َٰع اًعيرِصَ نيِحمَْرْاوَ
And confer Your benevolence on me when I am 
(laying) motionless on the (death) bed so that the 
beloved of my relatives surround me 

ُلحِاصَ نيُِبِّلَقُي لِسََْ¡غُلمْا 9َٰع اًدودُْممَ يََّلiَ لْضَّفََتوَ تيَِيرجِ 
And grant me Your bountifulness when I am 
stretched on the funeral bath so that the good-
deeded of my community may wash me 

تيَِزاَنجِ فَارَطَْا ءُآَبرِْقَلاْا لَوَاَنَت دَْق لاًومُْمحَ يََّلiَ نَّْنَتحَوَ
And bestow Your kindred tenderness upon me 
when I am carried while my relatives hand over 
the extremities of my coffin 

تيِرَفْحُ فيِ ادًيحِوَ كَِب تُْلزََن دَْق لاًوقُْنمَ يََّلiَ دْجُوَ
And award me Your generosity when I am 
transported and finally delivered and left alone in 
my grave 
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 تيَِبرْغُ دِيدَِلجْا تِْيَْ¶لا  كَِلٰذ فيِ مْحَرْاوَ
And have mercy on my solitary confinement in this 
new residence

كَيرَِْغِب سَِنْاَتسَْا لاَ 3تىحَ 
So that I may not be comforted by anyone but 
You 

ّيسَ اَي تُكَْلهَ يسِفَْن لىِٰا نيَِتْلَ�وَ نِْا يدِِ
O my Master! If You entrusted me (with my affairs), 
I would perish 

ّيسَ تيِرَْثَع نيِْلِقتُ مَْل نِْا ثُيِغَتسَْا نْمَِبَف يدِِ
My Master then whom do I seek rescue with if You 
would not avert my stumble 

تيَِعجْضَ فيِ كََتَياَنعِ تُدَْقَف نِْا عُزَْفَا نْمَ لىٰاَِف
To whom would I seek shelter with if I lost Your 
kindred care in my dormancy 

تيَِبرْكُ سْفَِّنتُ مَْل نِْا ئُجَِتْلَا نْمَ لىِٰاوَ
To whom would I resort to if You did not relieve 
my destitution 
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ّيسَ نيِحمَْرَْت مَْل نِْا نيِحمَُرَْي نْمَوَ ليِ نْمَ يدِِ
My Master! Who will be on my side and who will 
bestow mercy on me if You do not? 

تيَِقاَف مَوَْي كََلضَْف تُمْدiَِ نِْا لُمِّؤَُا نْمَ لَضَْفوَ
And whose bounties would I anticipate if I lacked 
Your grants on the day of my destitution 
(judgment day)? 

يِلجََا Ýَٰقْنا اَذِا بِوُنذُّلا نَمِ رُارَفِْلا نِمَ لىِٰاوَ
And to where shall I run away from my sins when 
my fate is concluded? 

ّيسَ كَوجُرَْا اَنَاوَ نيِْبذَِّعتُ لاَ يدِِ
My Master! Punish me not while I am pleading to 
You! 

فيِوْخَ نْمِٰاوَ يئِآجَرَ قِْقّحَ يلهِِٰا
O my Lord! Fulfil my desire and secure my fright 

كَوَفَْعَ ّلاِا اَهيِف وجُرَْا لاَ بيِوُنذَُ ةرَْثكَ نَّاَِف
Because I cannot avert (the result of) my numerous 
sins except with Your pardon 
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ّيسَ قُّحَِتسَْا لاَ امَ كَُلَاسَْا اَنَا يدِِ
My Master! I am asking You for what I do not 
deserve 

ةِرَفِْغَلمْا لُهَْاوَ ىٰوقَّْتلا لُهَْا تَْنَاوَ
But You are the Lord of righteousness and the 
Lord of forgiveness 

تِاَعِبَّ¡لا يََّلiَ يطَِّغُي اًبوَْث كَرِظََن نْمِ نيِسِْْ¶لَاوَ ليِ رْفِغْاَف
So, forgive for me and veil me from Your sight 
with a cloak that masks all my liabilities 

اَهِب بَُلاطَُا لاَوَ ليِ اهَرُفِْغَتوَ
Thus forgiving me so that I may never be 
reclaimed with it 

مٍيرِكَ زٍوُاَتجَوَ مٍيظَِع حٍفْصَوَ مٍيدَِق نٍّمَ وذُ كََّنِا
Indeed, You are the possessor of ancient favour 
great pardon and generous forgiveness 
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كَُلَاسَْيَ لا نْمَ 9َٰع كََبtْسَ ضُيفِتُ يذَِّلا تَْنَا يلهِِٰا
O my Lord! You are the One who overflows the 
streams (of favours) on those who do not even 
implore You 

كَِتtَِّبوُْبرُِب نَيدِحِاَلجْا 9َٰعوَ
And on those who rejected Your divinity 

ّيسَ فَْيكََف كَْيَلِا رَمَْلااوَ كََل قَْلَلخْا نََّا نََقْيَاوَ كََلَاسَ نَْبمِ يدِِ
So how would You not, O Master, grant the same 
to the one who implored You and submitted with 
certainty that the creation is yours and the 
command is to You? 

ينَِلمَاَعْلا بَّرَ اَي تَْيَلاَعَتوَ تَكْرَاَبَت
Praised and glorified You are, O my Rabb of the 
worlds 

ّيسَ كَْيدََي ينََْب ةُصَاصََلخْا هُْتمَاَقَا كَِباَبِب كَدُْبَع يدِِ
O my Master! Your slave is at Your doorstep. His 
desperate need has rooted him before Your hands 
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هِئِاiَدُِب كَنِاسَحِْا بَاَب عُرَقَْي
He knocks on the gate of Your generosity with his 
prayer 

نيَِّع مِيرِكَْلا كَهِجْوَِب ضْرِْعتُ لاََف
And he solicits Your gracious consideration (in 
relieving his dilemma) through his hearty 
anticipation (in You) 

ءِآiَدُّلا اذَٰهِب تُوَْعَد دَْقَف لُوقَُا امَ نيِّمِ لَْبْقاوَ
So please do not turn Your honourable face away 
from me and accept from me what I plead for 

كَِتحمَْرَوَ كَِتَفُارَِب نيِّمًِ ةَفرِْعمَ نيِدَّرَُتَ لا نَْا وجُرَْا اَنَاوَ
For I have pleaded with this prayer and I am 
hopeful that You would not turn me down, since I 
have always known of Your benevolence and 
mercy 

لٌئِآَن كَصُقُْنَيَ لاوَ لٌئِآسَ كَيفِْيحَُ لا يذَِّلا تَْنَا يلهِِٰا
O my Lord! You are the one who is never 
burdened by the pleas of the beseecher nor are 
You ever encumbered in rewarding (Your) grantee 

68



لُوقَُن امَ قَوَْفوَ لُوقَُت امَكَ تَْنَا
Verily, You are how You describe Yourself and 
above what we describe 

لاًيِجمَ اًبرْصَ كَُلَاسَْا نيِِّا مَّه3ُللَا  
O Allah! I ask You (to grant me) a rewarding 
patience,

امًيظَِع ارًجَْاوَ اًقدِاصَ لاًوَْقوَ اًبيرَِق اجًرََفوَ
A neighbouring relief, a true affirmation and a 
great reward 

مَْلiَْا مَْل امَوَ هُْنمِ تُمِْلiَ امَ هِِّلُ� يرَِْلخْا نَمِ بِّرَ اَي كَُلَاسَْا
I ask You, O my Rabb, for all the good whether I 
know of it or not 

نَوُلحِاصَّلا كَدُاَبعِ هُْنمِ كََلَاسَ امَ يرِْخَ نْمِ مَّه3ُللا كَُلَاسَْا
I ask You, O Allah, for the best of what have asked 
You Your righteous believers 

ßٰعَْا نْمََ دوَجَْاوَ لَِئسُ نْمََ يرْخَ اَي
O the Foremost of whom was ever asked! and the 
Most Generous that has ever given 
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يدِْلوُوَ يَّدَِلاوَوَ يِلهَْاوَ يسِفَْن فيِ ليِؤْسُ نيِطِعَْا
Fulfil my quest in myself, my family, parents, 
children 

كَيِف نيِاوَخِْاوَ تيَِنازَحُ لِهَْاوَ
Proximate community, and my brothers (and 
sisters) in You 

ليِاوَحَْا عَيِجمَ حِْلصَْاوَ تيِوَّرُمُ رْهِظَْاوَ يشِْيiَ دِْ�رَْاوَ
And enrich my living and ascend my bravery and 
improve all of my affairs 

هَُلمََع تَْنسَّحَوَ هُرَمْعُ تَْلطََا نَّْممِ نيِْلَعجْاوَ
And cause me to be a (person) whom You have 
destined to have prolonged his life and improved 
his deeds 

هُْنَع تَيضِرَوَ كََتمَْعنِ هِْيَلiَ تَمَْتمَْاوَ
And consummated Your gifts upon him and 
accepted his performance 

رِورُسُّلا مِوَْدَا فيًِ ةَبtِّطًَ ةاَيحَ هَُتtَْيحَْاوَ
And made live a good life in permanent joy 
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شtَِْعْلا مَِّتَاوَ ةِمَارَكَْلا غَِبسَْاوَ
Utmost integrity, and complete living 

كَيرُْغَ ءُآشََي امَ لَُعفَْيَ لاوَ ءُآشََت امَ لَُعفَْت كََّنِا
Indeed, You do as You please and not as others 
please. 

كَرِكْذِ ةِصَّاَبخِ كَْنمِ نيِصَّخُ مَّه3ُللَا
O Allah! Distinguish me with Your distinctive 
remembrance 

رِاَهَّنلا فِارَطَْاوَ لِْيَّللا ءِآَنٰا فيِ هِِب بُرََّقَتَا اَّممِ اًئtْشَ لَْعْتجَ لاَوَ
And do not allow any of what I seek closeness to 
You with (of good deeds) in the midst of nights or 
the extremes of days 

ينَعِشِاَلخْا نَمِ كََل نيِْلَعجْاوَ ارًطََبَ لاوَّ ارًشََاَ لاوًَّ ةَعسمَُْ لاوًَّ ءآَيرِ
To be an object of pretension, seeking of 
reputation, arrogance, or extravagance and cause 
me to be of those who humble themselves to You 
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نِطَوَْلا فيِ نَمَْلاْاوَ قِْزرِّلا فيِ ةََعسَّلا نيِطِعَْا مَّه3ُللَا
O Allah! Award me vastness in sustenance and 
security in my homeland 

دَِلوَْلاوَ لِاَلمْاوَ لِهَْلاْا فيِ ينَِْعْلاَ ةرَّقُوَ
And the comfort of the eye in family, finances and 
offspring 

مِسِْلجْا فيِ ةَحَّصِّلاوَ يدِْنعِ كَمَِعنِ فيِ مَاَقُلمْاوَ
And the continued enjoyment of Your bounties 
and health 

نِيدِّلا فيِ ةَمَلاَسَّلاوَ نِدََبْلا فيَِ ةوَّقُْلاوَ
and strength in the body and safeguard in faith 

كَِلوسُرَ ةَِعاطَوَ كَِتَعاطَِب نيِْلمِْعَتسْاوَ
And forever utilize me in (establishing) Your 
obedience 

نيَِترْمَْعَتسْا امَ ادًَبَا هِِلٰا 9َٰعوَ هِْيَلiَ اللهُا 93صَ دٍمََّمحُ
And that of Prophet Muhammad peace of Allah 
upon him and his household as ever long as You 
advance my age 
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اًبtصَِن كَدَْنعِ كَدِاَبعِ رَِفوَْا نْمِ نيِْلَعجْاوَ
And compel me to have the biggest share among 
Your worshipers 

رِدَْقْلا ةَِلْيَل فيِ نَاضَمَرَ رِْهشَ فيِ هُُلÙِْتُوَ هَُتْلزَْنَا يرٍْخَ لُِّ� فيِ
In whatever good You ever caused to descend 
and especially what You award in the month of 
Ramadan in the Night of the Decree 

اهَرُشُْنَت ةٍحمَْرَ نْمِ ةٍَنسَ لُِّ� فيِ هُُلÙِْمُ تَْنَا امَوَ
And what You are awarding every year from mercy 
that You dispense  

اَهعَُفدَْت ةٍَّيِلَبوَ اَهسُِْ¶لتُ ةٍَيِفاiَوَ
And good health that You harness and crises that 
You deter 

tّسَوَ اَهُلَّبَقَتَت تٍاَنسَحَوَ اَهْنَع زُوَاجََتَت تٍاَئِ
And good deeds that You accept and bless and 
sins that You acquit 
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مٍاiَ لُِّ� فيِوَ اذَٰه اَنمِاiَ فيِ مِارََلحْا كَِتtَْب جَّحَ نيِْقزُرْاوَ
And allot me with the ability to conduct 
pilgrimage to Your holy house in this year and 
every year thereafter 

عِسِاوَْلا كَِلضَْف نْمِ اًعسِاوَ اًقْزرِ نيِْقزُرْاوَ
And grant me vast sustenance from Your vast 
bounties 

ّيسَ اَي نيَِّع فْرِصْاوَ َءآوَسَْلاِا يدِِ
And protect me, O my Master, from encountering 
the misfortunes (of life) 

هُْنمِ ءٍيْشَِب ى3ذَاَتَا لاَ 3تىحَ تِامََلاُظُّلاوَ نَْيدَّلا نيَِّع ضِْقاوَ
And fulfil on my behalf all my borrowing and 
satisfy any injustice (I committed to others) so that 
I may not be harmed by any of it 

يََّلiَ ينَغِاَبْلاوَ يدِاسَّحُوَ يئِآدiََْا رِاصَْبَاوَ عِاَسمَْاِب نيَِّع ذْخُوَ
And preoccupy the hearing and sight of my 
enemies and the jealous and those who oppress 
me  
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يِبْلَق حْرَِّفوَ نيِْيَع رَِّقَاوَ مْهِْيَلiَ نيِرْصُْناوَ
And award me victory over them and comfort my 
eye, and delight my heart 

اجًرَْمخَوَ اجًرََف بيِرْكَوَ يهمَِّ نْمِ ليِ لَْعجْاوَ
And award me relief and resolution in all of my 
misfortunes and extremities 

يَّمَدََق تَْتحَ كَِقْلخَ عِيِجمَ نْمِ ءٍوسُِب نيَِدارََا نْمَ لَْعجْاوَ
And compel anyone who wishes me harm from all 
Your creatures, to be beneath my feet 

tّسَوَ نِاطَْلسُّلا رَّشَوَ نِاطَْيشَّلا رَّشَ نيِفِكْاوَ يِلمََع تِاَئِ
And guard me from the evil of Satan and the evil 
of the monarch as well as the evil brought about 
by my wrong doings 

كَوِفَْعِب رِاَّنلا نَمِ نيِرْجَِاوَ اَهِّلُ� بِوُنذُّلا نَمِ نيِرْهِّطَوَ
And cleanse me from all sins And salvage me from 
the hell fire with Your (divine) pardon 

كَِتحمَْرَِب ةََّنَلجْا نيِْلخِْدَاوَ
And award me paradise with Your mercy 

75



كَِلضْفَِب ينِعِْلا رِوُلحْا نَمِ نيِجْوَِّزوَ
And marry me to the companions with the 
beautiful, big and lustrous eyes with Your 
bountifulness 

هِِلٰاوَ دٍمََّمحُ ينَِلحِاصَّلا كَئِآَيِلوَْاِب نيِقِْلحَْاوَ
And reunite me with Your righteous servants 
Muhammad and his household, the righteous 

رِاَيخَْلاا نَيرِهِاطَّلا ينَِبtِّطَّلا رِارَْبَلاَْا
the virtuous, the pure and the elite 

 اللهِا ةُحمَْرَوَ مْهِحِاوَرَْاوَ مْهِدِاسَجَْا 9َٰعوَ مْهِْيَلiَ كَتُاوََلصَ

هُتُاَ�رََبوَ
Your peace, mercy and blessings be upon them, 
their bodies, and their souls 

ّيسَوَ يلهِِٰا كَِللاجَوَ كَِتزَّعِوَ يدِِ
O my Lord and my Master! I swear with Your 
exalted might and majesty 
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كَوِفَْعِب كََّنَِ¶لاطَُلاَ بيِوُنذُِب نيَِتَْ¶لاطَ نِْئَل
That if You reclaim my sins, I will call upon Your 
mercy 

كَمِرَكَِب كََّنَِ¶لاطَُلاَ يمِؤُْلِب نيَِتَْ¶لاطَ نِْئَلوَ
And if You reclaim my meanness, I will call upon 
Your generosity 

كََل يِّببحُِ رِاَّنلا لَهَْا نَّبرَِخُْلاَرَاَّنلا نيَِتْلخَْدَا نِْئَلوَ
And if You forward me to the hell fire, I will inform 
its inmates about my adoration of You 

ّيسَوَ يلهِِٰا كَِتَعاطَ لِهَْاوَ كَئِآَيِلوَْلاِ لاَِّا رُفِْغَتَ لا تَْنكُ نِْا يدِِ
O my Lord and my Master! If You were to not 
forgive but Your devotees and constant obeyers 

نَوُبِنذُْلمْا عُزَفَْي نْمَ لىٰاَِف
Then to whom would the sinners resort to? 

كَِب ءِآَفوَْلا لَهَْا لاَِّا مُرِكْتُ لاَ تَْنكُ نِْاوَ
And if You were to not honour but the people of 
loyalty to You 
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نَوُئtسُِلمْا ثُيِغَتسَْي نْمَِبَف
Then to whom the offenders would resort to? 

كَوِّدiَُ رُورُسُ كَِلٰذ يفَِف رَاَّنلا نيَِتْلخَْدَا نِْا يلهِِٰا
O my Lord! If You cause me to enter the hell fire, 
it will be to the pleasure of Your enemy 

ّيَِ¶ن رُورُسُ كَِلٰذ يفَِف ةََّنَلجْا نيَِتْلخَْدَا نِْاوَ كَِ
But if You cause me to enter paradise, it will be to 
the pleasure of Your Prophet 

ّيَِ¶ن رَورُسُ نََّا مَُلiَْا اللهِاوَ اَنَاوَ  رِورُسُ نْمِ كَْيَلِا بُّحََا كَِ

iَُكَوِّد
And verily, Oh Allah, I know that the pleasure of 
Your Prophet is more favourable to You than the 
pleasure of Your enemy 

كََل اًّبحُ يِبْلَقَ لاَْتمَ نَْا كَُلَاسَْا نيِِّا مَّه3ُللَا
O Allah! I ask You to saturate my heart with Your 
love  
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كَِب اًنامَْـيِاوَ كَِباَتكِِب اًقيدِصَْتوَ كَْنمًِ ةَيشْخَوَ
Fearing and observing You, believing in Your 
(holy) book, faith in You 

كَْيَلِا اًقوْشَوَ كَْنمِ اًقرََفوَ
Fright from You and longing for You 

يئِآَقِل بِْبحَْاوَ كََءآَقِلَ ّليَِا بِّْبحَ مِارَكِْلاْاوَ لِلاََلجْا اَذ اَي
O the one who is full of majesty, bounty and 
honour! Render me loving of Your meeting and 
love my meeting  

ةَمَارَكَْلاوَ جَرَفَْلاوَ ةَحَارَّلا كَئِآَقِل فيِ ليِ لَْعجْاوَ
And grant me in meeting You comfort, happiness 
and honour 

Ýٰمَ نْمَ لحِِاصَِب نيِقِْلحَْا مَّه3ُللَا
O Allah! Unite me with the virtuous of those who 
preceded me 

ينَِلحِاصَّلا لَيِ¶سَ بيِ ذْخُوَ يَِقَب نْمَ لحِِاصَ نْمِ نيِْلَعجْاوَ
And render me to be among the virtuous of who 
remained, and lead me to the way of the virtuous 
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مْهِسِفُْنَا 9َٰع ينَِلحِاصَّلا هِِب ينُعِتُ اَبمِ يسِفَْن 9َٰع نيِّعَِاوَ
And aid me in restraining myself (from sin) with 
whatever You aid Your righteous believers with 

كَِتحمَْرَِب ةََّنَلجْا هُْنمِ بيِاوََث لَْعجْاوَ هِنِسَحَْاِب يِلمََع مِْتخْاوَ
And culminate my deeds with their best and make 
my reward from it heaven with Your mercy 

نيَِتtْطَعَْا امَ لحِِاصَ 9َٰع نيِّعَِاوَ
And assist me in implementing the virtues that 
You granted me 

َّ¶ثوَ هُْنمِ نيَِتذَْقْنَ¡سْا ءٍوسُ فيِ نيِدَّرَُت لاَوَ بِّرَ اَي نيِْتِ
And anchor me (on the right path) O my Rabb! 
And return me not to an error You rescued me 
from before 

ينَِلمَاَعْلا بَّرَ اَي
O the Rabb of the worlds! 

كَئِآَقِل نَودُ هَُل لَجََا لاَ اًنامَْـيِا كَُلَاسَْا نيِِّا مَّه3ُللَا
O Allah, I beseech You for faith that does not stop 
until I meet You 
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هِْيَلiَ نيَِتtْفَّوََت اَذِا نيِفَّوََتوَ هِْيَلiَ نيَِتtَْيحَْا امَ نيِِيحَْا
Prolong my life as long as You maintain me on it 
and claim my soul as long as You claim my soul 
while it is on it (faith) 

هِْيَلiَ نيَِتÂَْعَب اَذِا نيِْثَعْباوَ
And resurrect me as long as You resurrect me on 
it 

كَنِيدِ فيِ ةَِعمْسُّلاوَ كِّشَّلاوَ ءِآَيرِّلا نَمِ يِبْلَق ئْرِْبَاوَ
And purify my heart from pretension, doubt, and 
seeking reputation through Your religion 

كََل اصًِلاخَ يِلمََع نَوكَُي 3تىحَ
So that all my deeds would be solely intended for 
You 

كَمِكْحُ فيِ امًْهَفوَ كَنِيدِ فيًِ ةَيرصَِب نيِطِعَْا مَّه3ُللَا
O Allah! Award me insight in Your religion and 
understanding in Your judgment 
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كَِتحمَْرَ نْمِ ينَِْلفْكِوَ كَمِْلiِ فيِ اًهقِْفوَ
And awareness in Your knowledge and surety in 
Your mercy  

ّيَبوَ كَيصِاَعمَ نَْع نيِزُجُْيحَ اiًرَوَوَ كَرِوُنِب يهِجْوَ ضِْ
And piety that impedes me from disobeying You 
and brighten my face with Your light 

كَدَْنعِ امَيِف تيَِبغْرَ لَْعجْاوَ
Make me desire for nothing but that which You 
hold 

كَِلوسُرَ ةَِّلمِ 9َٰعوَ كَِليِ¶سَ فيِ نيِفَّوََتوَ
And claim my soul on Your path and on the 
religion of Your Prophet 

هِِلٰا 9َٰعوَ هِْيَلiَ اللهُا 93صَ
Peace of Allah upon him and his household 

لِشَفَْلاوَ لِسَكَْلا نَمِ كَِب ذُوعَُا نيِِّا مَّه3ُللَا
O Allah! I seek refuge with You from laziness, 
failure  
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ةَِنكَسَْلمْاوَ ةِوَسَْقْلاوَ ةَِلفَْغْلاوَ لِخُْبْلاوَ بنُِْلجْاوَ مَِّلهْاوَ
Misery, cowardliness, stinginess, inattentiveness, 
brutality, poverty 

نَطََب امَوَ اَهْنمِ رََهظَ امَ شِحِاوَفَْلاوَ ةٍَّيِلَب لُِّ�وَ ةَِقافَْلاوَ رِقْفَْلاوَ
Neediness, destitution, indigence and every 
calamity; and the exorbitant of sins whether they 
are apparent or concealed 

عُشَْيخََ لا بٍْلَقوَ عَُبشَْيَ لا نٍطَْبوَ عَُنقَْتَ لا سٍفَْن نْمِ كَِب ذُوعَُاوَ
And I seek refuge in You from a self that is never 
content and a stomach that is never satisfied, 
fearless heart 

عُفَْنَيَ لا لٍمََعوَ عُمَسُْيَ لا ءٍآiَدُوَ
And a prayer that is not accepted and a futile 
deed 

ليِامَوَ نيِيدِوَ يسِفَْن 9َٰع بِّرَ اَي كَِب ذُوعَُاوَ
And I depend upon You O Lord, to safeguard 
myself, my religion, my finances 
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مِيجِرَّلا نِاطَْيشَّلا نَمِ نيَِتْقَزرَ امَ عِيِجمَ 9َٰعوَ
And all of what You awarded me, from the evil of 
the cursed Satan 

مُيِلَعْلا عُيمِسَّلا تَْنَا كََّنِا
Indeed, You are the One who hears and knows all 
things 

ادًحََتْلمُ كَنِودُ نْمِ دُجَِا لاَوَ دٌحََا كَْنمِ نيِيرُيجُِ لاَ هَُّنِا مَّه3ُللَا
O Allah! Indeed no one can shield me from Your 
(punishment) and I cannot find before You any 
other shelter 

كَِباذiََ نْمِ ءٍيْشَ فيِ يسِفَْن لَْعْتجَ لاََف
So leave not in me any deed worthy of Your 
punishment 

مٍيِلَا بٍاذََعِب نيِدَّرَُت لاَوَ ةٍكََلَهِب نيِدَّرَُت لاَوَ
Do not let me lead myself to perdition and do not 
make me deserve the painful chastisement 
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تيِجَرََد عَْفرْاوَ يرِكْذِ لiَِْاوَ نيِّمِ لَّْبَقَت مَّه3ُللَا
O Allah, accept from me, grant me reputation, 
elevate my rank 

تيَِئtطَِبخِ نيِرْكُذَْت لاَوَ يرِْزوِ طَّحُوَ
Exonerate my offenses, do not refer to me with 
my faults 

يِقطِْنمَ بَاوََثوَ يسِِلْمجَ بَاوََث لَْعجْاوَ  
Let the reward of my sessions and my utterances 

ةََّنَلجْاوَ كَاضَرِ يئِآiَدُ بَاوََثوَ
And my prayer be Your pleasure and Paradise 

كَِلضَْف نْمِ نيِْدزِوَ كَُتْلَاسَ امَ عَيِجمَ بِّرَ اَي نيِطِعَْاوَ
And award me, O Lord, all of what I have asked 
from You and increase it with Your bountifulness 

ينَِلمَاَعْلا بَّرَ اَي بٌغِارَ كَْيَلِا نيِِّا
For I seek none but You, O Lord of the worlds! 
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اَنمََلظَ نْمََّع وَفُْعَن نَْا كَِباَتكِ فيِ تَْلزَْنَا كََّنِا مَّه3ُللَا
O Allah, You have ordered us in Your book that 
we should overlook those who wrong us 

اَّنمِ كَِلٰذِب لىٰوَْا كََّناَِف اَّنَع فُعْاَف اَنسَفُْنَا اَنمَْلظَ دَْقوَ
And we have wronged ourselves (by sinning) so 
pardon our conduct, for You are more worthy of 
pardoning than we are 

اَنِباوَْبَا نَْع ًلائِآسَ دَّرَُن لاَ نَْا اَنَترْمََاوَ
And You commanded us not turn away the needy 
who knock on our doors 

تيِجَاحَ ءِآضََقِب لاَِّا نيِدَّرَُت لاََف لاًئِآسَ كَُتåْجِ دَْقوَ
And I hereby come to You needy, so turn me not 
away until You fulfil my need 

اَنُناَيمَْا تْكََلمَ امَ لىِٰا نِاسَحِْلاْاِب اَنَترْمََاوَ
You have ordered us to act nicely to those under 
our authorities 
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رِاَّنلا نَمِ اَنَباَقرِ قِْتعَْاَف كَؤُآقَّرَِا نُْنحَوَ
And You hold authority over us, so liberate our 
necks from the hell fire 

تيِدَّشِ دَْنعِ يِثوْغَ اَيوَ تيَِبرْكُ دَْنعِ يعِزَفْمَ اَي
O the Shelter I seek whenever I am in misfortune! 
O my Aid whenever hardships hit me! 

تُذُْلوَ تُْثَغَتسْا كَِبوَ تُعْزَِف كَْيَلِا
To You have I resorted, With You have I sought 
refuge and haven 

كَْنمِ لاَِّا جَرَفَْلا بُُلطَْا لاَوَ كَاوَسِِب ذُوُلَا لاَ
To none save You shall I ever resort from none 
save You shall I ever seek for relief 

يرِِثكَْلا نَِع وفُْعَيوََ يرسtَِْلا لَُبقَْي نْمَ اَي نيَِّع جْرَِّفوَ نيِْثغَِاَف
So come to my aid, and relieve me O One who 
liberates the captives, accepts the little (of good 
deeds), and pardons the numerous (of sin) 
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َيرِثكَْلاَ نيَِّع فُعْاوََ يرسtَِْلاَ نيِّمِ لَْبْقِا
Accept from me the little (good) I have done, and 
forgive for me the numerous (sins I have 
committed) 

رُوفَُغْلا مُيحِرَّلا تَْنَا كََّنِا
Indeed, You are the Most Merciful and Oft-
forgiving 

يِبْلَق هِِب رُشِاَبتُ اًنامَـيِا كَُلَاسَْا نيِِّا مَّه3ُللَا
O Allah, I pray You for faith that covers my heart 

ليِ تَْبَ¡كَ امَ لاَِّا نيَِبtصُِي نَْل هَُّنَا مََلiَْا 3تىحَ اًقدِاصَاًنtِقَيوَ
And for honest conviction so that I will believe 
that nothing will inflict me save that about which 
You have already known 

ليِ تَمْسََق اَبمِ شtَِْعْلا نَمِ نيِضِّرَوَ
Make me be satisfied with my livelihood that You 
have decided for me 

ينَحمِِارَّلا مَحَرَْا اَي
O the most Merciful of all those who show mercy!
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